
Abstrakt 

Tato bakalářská práce se věnuje jednotlivým užitím paradigmatu HE HABLADO 

v různých zónách španělsky mluvícího světa. Práce je rozdělená na dvě části, teoretickou a 

praktickou. V rámci teoretické části se zaměřuji obecně na minulé časy ve španělštině, které 

považuji pro tuto práci za relevantní, vysvětluji termíny aspekt, perfektivnost a perfektnost, 

zkoumám rozdíly mezi paradigmaty HE HABLADO a HABLÉ s použitím různých gramatik a 

dále rozděluji španělsky mluvícího svět do různých geografických zón. V teoretické části dále 

popisuji jednotlivé možnosti interpretace paradigmatu HE HABLADO z pohledu Španělské 

královské akademie.  

V praktické části analyzuji příklady španělského předpřítomného času v každé ze sedmi 

zón, které definuji v teoretické části. K tomu využívám vlastní subkorpusy vytvořené 

vytažením určitého počtu výsledků z korpusu CORPES XXI. V těchto subkorpusech zkoumám 

obecnou frekvenci výskytů, které přiřazuji jednotlivým interpretacím, a také analyzuji 

konkrétní příklady. Získaná zjištění v některých případech dále podkládám sekundárními 

analýzami na korpusech CEMC, CORPES XXI a Corpus Del Español. 
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